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Annotatsiya 

Mazkur maqola lingvodidaktika termini, uning til o‘qitish va o‘rganishdagi ahamiyati, fanning maqsad va 
vazifalari hamda turli olimlarning fikrlari tahliliga bag‘ishlangan. So‘nggi yillarda zamonaviy tilshunoslikda lingvodidaktika 
terminining ko‘p qo‘llanilayotganini kuzatish mumkin. Bu termin, asosan, til o‘qitish bilan aloqador manbalarda ko‘proq 
qo‘llanadi. Lingvodidaktika termini ko‘p hollarda, til o‘qitish metodikasi termini bilan sinonim sifatida ham qo‘llanilmoqda. 
Garchi, bu ikkala termin orasida ularni farqlash uchun aniq chegaralar bo‘lmasada, ular bitta termin emasligini qayd etish 
joiz. Maqolada mazkur terminlarning farqlari, ularning boshqa fan sohalari bilan munosabati va til o‘qitishdagi ahamiyatli 
jihatlari ochib berilgan. Maqolada, shuningdek, lingvodidaktika terminiga turli manbalarda berilgan ilmiy izohlar ham 
keltirilib, ularning tahlili amalga oshirilgan.  

Abstarct 
This article is devoted to the analysis of the term linguodidactics, its importance in language teaching and 

learning, the goals and tasks of the science, and the opinions of various scientists. In recent years, the term 
linguodidactics has been widely used in modern linguistics. This term is mostly used in sources related to language 
teaching. In many cases, the term is used as a synonym for the term language teaching methodology. Although there are 
no clear boundaries between these two terms to distinguish them, it should be noted that they are not the same term. 
The article reveals the differences between these terms, their relationship with other fields of science, and their important 
aspects in language teaching. In the article, the scientific explanations of the term linguodidactics given in various 
sources are given and their analysis is carried out. 

Аннотация 
Данная статья посвящена анализу термина лингводидактика, его значения в преподавании и 

изучении языка, целей и задач науки, а также мнения различных ученых. В последние годы в современной 
лингвистике широко используется термин лингводидактика. Этот термин чаще всего используется в 
источниках, связанных с преподаванием языка. Во многих случаях термин лингводидактика используется как 
синоним термина методика преподавания языка. Хотя между этими двумя терминами нет четких границ, 
позволяющих их различать, следует отметить, что это не один и тот же термин. В статье раскрываются 
различия этих терминов, их связь с другими областями науки, а также их важные аспекты в обучении языку. 
В статье,также приведены научные объяснения термина лингводидактика, отобранные из различных 
источниках, и проведен их анализ. 

 
Kalit so‘zlar: lingvodidaktika, metodika, xorijiy til o‘qitish, metodologiya, yondashuv, termin, izoh, ilmiy ta’rif, 

lisoniy shaxs, didaktika. 
Key words: linguodidactics, methodology, foreign language learning, approach, term, definition, scientific 

explanation, linguistic personality, didactics. 
Ключевые слова: лингводидактика, методика, изучение иностранного языка, методология, подход, 
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KIRISH 

So‘nggi yillarda zamonaviy tilshunoslikda lingvodidaktika terminining ko‘p qo‘llanilayotganini 
kuzatish mumkin. Bu termin, asosan, til o‘qitish bilan aloqador manbalarda ko‘proq qo‘llanadi. 
Lingvodidaktika termini ko‘p hollarda, til o‘qitish metodikasi termini bilan sinonim sifatida ham 
qo‘llanilmoqda. Garchi, bu ikkala termin orasida ularni farqlash uchun aniq chegaralar bo‘lmasada, 
ular bitta termin emasligini qayd etish joiz.   
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Lingvodidaktika fan sifatida XX-asrning ikkinchi yarmida paydo bo‘ldi, aniqroq aytganda, 
1969-yilda akademik N.M.Shanskiy tomonidan akademik maqsadlarda til muammolarini tasviralsh 
jarayonida muomalaga kiritilib, asosan, rus tilini xorijiy til sifatida o‘rgatish doirasida qo‘llanildi. 
N.M.Shanskiyning fikricha, lingvodidaktika til o‘rganishning o‘ziga xos jihatlari, mazmuni, tarkibi va 
pedagogika hamda lingvistikaning ilmiy tadqiqot doirasiga kiruvchi boshqa masalalarni ham 
qamrab oladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
Lingvodidaktika, bugungi kunda, til o‘qitish metodikasi kabi, xorijiy tilni o‘quv fani sifatida 

o‘rganib, tilni ham maqsad va ham ta’lim vositasi sifatida talqin qiladi va u pedagogika, didaktika, 
lingvistika va psixologiya fanlari kesishuvida rivojlanadi. Ba’zi olimlar lingvodidaktika va til o‘qitish 
metodikasi orasidagi farqlarni aniqlashtirishga intiladi va bu farqni biz A.N.Shukinaning 
Lingvodidaktik ensiklopedik lug‘atida ham kuzatishimiz mumkin: Lingvodidaktika – til o‘qitish 
asoslarini ishlab chiquvchi til o‘qitish nazariyasi bo‘lsa, metodikani til’ o‘rganish jarayoni desa 
bo‘ladi [13, 345]. Shu o‘rinda metodika terminiga M.V.Lyaxovitskiy tomonida berilgan quyidagi 
ta’rifni ham keltiramiz: Til o‘qitish metodikasi bu – xorijiy til materiali asosidagi o‘qitish va 
tarbiyalashning maqsad va mazmuni, qonun-qoidalari, vositalari va usullarini tadqiq etadi [4, 33]. 
Ko‘rib turganimizdek, vosita va usullar til o‘rganish jarayoniga yo‘naltiriladigan bo‘lsa, unda 
maqsad, mazmun va qonun-qoidalar metodik tadqiqotning nazariy asosini tashkil etadi. 
Lingvodidaktika, o‘z navbatida, nafaqat til o‘qitish masalalarini, balki insonning tildan foydalanishini 
[5, 7] ham o‘rganadi va bu til o‘qitishning amaliy jihatiga, ya’ni jarayonga ham e’tiborni qaratadi.  

Lingvodidaktikaning fan sifatida rivojlanishi, uning obyekti, predmeti, tadqiqot vazifalari chet 
tilini o‘qitishda metodik bilimlarning analitik va empirik komponentlarini sintez qilish bilan 
asoslanadi. Bu fan ko‘plab bilimlarni o‘zida mujassamlashtirgani holda til, ong, madaniyat va 
jamiyat kabi hodisalarning bir-biriga o‘zaro ta’sirini ham, chet tilini o‘qitish jarayonlarini ham, tilni 
ta’lim olish jarayonining bir qismi sifatida o‘zlashtirishni ham, tildan muloqot vositasi sifatida 
foydalanishi ham o‘rganadi. Lingvodidaktik taqdqiqotlar doirasini tasvirlaganda, “professional til 
foydalanuvchisi” yoki “lisoniy shaxs” tushunchasiga murojaat qilish orqali lingvodidaktikaning 
tadqiqot yo‘nalishlarini tavsiflashga, talabalarga til ta’limining zamonaviy ijtimoiy-madaniy 
modelining mazmunan o‘ziga xos va innovatsion xususiyatlarini hamda uning muhim tarkibiy 
elementlarini, shu jumladan, ushbu ta’limning ahamiyati, uning maqsadi, mazmuni va usullarini, 
shuningdek, o‘quvchilarning muloqot faoliyati, ularning ijtimoiy munosabatlar tizimiga jalb etilishi va 
ta’lim natijalariga alohida urg‘u beriladi. 

Shubhasiz, lingvodidaktika yoki chet tilini o‘qitish nazariyasining rivojlanishi chet tili 
o‘rganish sifatini belgilaydi. Hozirgi kunda lingvodidaktika fani chet tili o‘qitish sohasidagi tadqiqot 
doirasini kengaytirmoqda, yangi ilmiy yo‘nalish va yondashuvlarni, xususan, ta’lim tizimida tilni 
soha bilan integratsiyalashgan holda o‘rgatish orqali yangi ilmiy tadqiqot yo‘nalishlariga yo‘l 
ochmoqda. 

Lingvodidaktikaning asosiy maqsadi chet tili o‘qitish bo‘yicha ishonchli bilimlarni ishlab 
chiqarish va tizimlashtirishdir. Uning asosiy muammolarini ikkita guruhga bo‘lish mumkin. Birinchisi, 
ilmiy metodologik bilimlarning tarkibi va tarixi, tamoyillari, shakllari va usullari bilan bog‘liq bo‘lsa, 
ikkinchisi mazkur bilimlardan ta’lim jarayonida foydalanish imkoniyatini beradi. Shunday qilib, 
lingvodidaktikaning har bir rivojlanish bosqichida olingan ilmiy uslubiy bilimlar bilish jarayonining 
obyekti va mahsuli hisoblanadi. Ikkinchi guruh esa lingvodidaktika doirasidagi ilmiy bilimlarni ishlab 
chiqarish, umumlashtirish va tizimlashtirish, shu jumladan, uni ma'lum tushunchalar, yondashuvlar, 
modellar, texnika va o‘quv jarayoniga integratsiyalashuviga yo‘naltirilgan aniq ilmiy faoliyat sifatida 
talqin etiladi. Binobarin, bu lingvodidaktikani xorijiy til o‘qitish nazariyasi sifatida ilmiy-uslubiy 
tadqiqotlar mahsuli ekanligi, va uning asosiy tadqiqot obyekti chet tillarini o‘rganish va o‘qitish 
haqidagi ilmiy tushunchalar to‘plami ekanligi to‘g‘risidagi fikrni ilgari suradi. Ushbu masalalarni 
integratsiyalashgan o‘quv dasturi misolida batafsil o‘rganish, fanning evolyutsion va innovatsion 
rivojlanishi hamda  unga bog‘liq bo‘lgan kognitiv jarayonni tadqiq etish bugungi kun tartibidagi 
muhim maslalardan biridir.  

V.Raynike tomonidan ishlab chiqilgan konsepsiyaga asosan esa, chet tili o‘qitish 
nazariyasini hosil qiluvchi  uchta mustaqil va o‘zaro bog‘langan ilmiy sohalar mavjud: 1) til o‘qitish 
nazariyasi yoki lingvodidaktika; 2) chet tili didaktikasi va 3) ma’lum tilni o‘rgatish yoki xususiy 
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metodika [9, 257-263.]. Qayd etilgan sohalarning umumiyligi shundaki, ularning barchasining 
markazida insonning muloqot maqsadida tildan foydalanish qobiliyati turadi. Shaxsning og‘zaki 
muloqotga kirisha olish qobiliyatini yuqorida ko‘rsatilgan fanlarning markaziy nuqtasiga ko‘tarish 
juda jadal rivojlanishda bo‘ladi, chunki faqat shu holda aytish mumkinki, chet tili o‘qitishning ko‘p 
qirrali muammolari bilan shug‘ullanuvchi olimlarning qiziqishi markazida lisoniy shaxs yotadi.  

NATIJA VA MUHOKAMA 
Chet tillarni o‘qitish nazariyasini tashkil etuvchi ilmiy sohalarning o‘ziga xosligi haqida 

gapirganda, shuni ta'kidlash joizki, ularning har biri tadqiqotning asosiy maqsadi, ya’ni insonning 
og‘zaki muloqotga kirisha olish qobiliyatiga turlicha munosabatda bo‘ladi. Autish mumkinki, bunda 
lingvodidaktika tilni o‘zlashtirish jarayonlarini tahlil qilish, boshqarish va modellashtirish bilan bog‘liq 
muammolarni o‘rganadi, ya’ni ona tili va xorijiy tilni o‘zlashtirish mexanizmlari va ichki strukturaviy 
shakllanish jarayonlarini tavsiflash va tushuntirish haqida gapirish mumkin. Didaktik masalalar bilan 
shug‘ullanadigan mutaxassis uchun og‘zaki muloqotga kirisha olish qobiliyati o‘qitishning strategik 
maqsadi bo‘lib xizmat qiladi, xususiy metodikaning predmeti esa o‘rganilayotgan tilda ma’lum 
shart-sharoitlar asosida muloqot qilish qobiliyatini o‘rganish va rivojlantirish jarayoni inobatga 
olinadi. Metodist o‘rganilayotgan tilda muloqot qila olish qobiliyatini shakllantirish masalalari bilan 
shug‘ullanishi sababli, u til o‘rganish jarayonining o‘ziga xos xususiyatlarini bilishi zarur hisoblanadi. 
Ammo metodika fanining o‘zi bu bilimlarni shakllantirmaydi, balki uni boshqa bilim sohalaridan, 
jumladan, didaktika sohasidan o‘zlashtiradi. Didaktika esa, har qanday tilni o‘rgatishning umumiy 
qonun-qoidalarini o‘rganadi [6, 12-18.].   

Lingvodidaktik tadqiqotlarni olib borishning muhimligini e’tirof etgan holda, uni faqat 
tilshunoslik bilan bog‘lash noto‘g‘ri ekanligini ta’kidlamoqchimiz. Tilshunoslik chet tilini o‘qitish 
metodikasining o‘ziga xos xususiyatlarini tashkil etuvchi muhim omil bo‘lishiga qaramay, fanni 
o‘qitish jarayonining ko‘p funksiyaliligi va ko‘p qirraliligini hisobga olish kerak bo‘ladi. Ushbu 
muammolarni tahlil qilishda fanlararo lingvodidaktik yondashuv til falsafasi, tilshunoslik, 
psixologiya, madaniyatlararo muloqot nazariyasi, xorijiy tilni o‘zlashtirish nazariyasi, psixolingvistika 
va boshqa fanlar ma'lumotlariga asoslanadi. Lingvodidaktika fan sifatida lisoniy shaxsning 
lingvokognitiv tuzilishini tavsiflash, til o‘qitish va o‘rganish jarayonida uning rivojlanish shartlari va 
qonuniyatlarini kutilgan maqsad natijasi sifatida asoslash, shuningdek, o‘zlashtirish/o‘rgatish 
jarayonining o‘ziga xosligi sifatida obyektni (til o‘rganuvchisining dunyo lisoniny manzarasi va tili), 
shu bilan birga, ushbu jarayonning barcha subyektlari o‘zaro munosabatini, yuzaga kelayotgan 
xatolarning (lingvistik, mamlakatga xos va madaniy) tabiati va ularni bartaraf etish mexanizmlarini 
o‘rganadi. Bunda ko‘p tillilik kontekstida til o‘qitish va o‘zlashtirish xususiyatlari, o‘quvchilarning 
individual va madaniy xususiyatlari, ularning yoshga xos xususiyatlari hamda til bilish darajalarini 
belgilovchi omillarni o‘rganish katta istiqbolga ega [8, 138-143.].  

Binobarin, lingvodidaktik tadqiqotlarning dolzarbligi o‘qitish metodlari samaradorligi va 
rivojlanishini baholashning obyektiv ilmiy asoslarini va maqsadi lisoniy shaxsni shakllantirish 
g‘oyasi yotgan metodni yaratish bilan belgilanadi. 

Ingliz terminologiyasida lingvodidaktika termini bilan to‘liq mos keladigan tushuncha yo‘q, 
uning talqini va tarjimasi qo‘shimcha izohlarni talab qiladi. Bu termin ingliz tilidagi applied 
linguistics, language teaching methodology (theory), language pedagogy, theory of language 
acquisition kabi terminlarga qisman mos keladi. Quyida biz lingvodidaktika terminining turli 
manbalardagi izohini tahlilga tortamiz:  

1. Linguodidactics: A branch of science studying the patterns of students’ evolution with a 
new language and culture in conjunction with their native language and culture [14] - ya’ni 
talabalarning xorijiy til va madaniyatini ona tili va madaniyati bilan birgalikda o‘rganib, rivojlanishini 
o‘rganadigan fan sohasi (tarjima o‘zimizniki). 

2. lingvodidaktika [lot. lingua+yunon. didaktika] lingvota’limshunoslik (-til ta’limi 
nazariyasi); ~, lingvometodika q., lingvopsixologiya q., lingvofiziologiya q. lingvotexnologiya q. [1]. 

3. Лингводидактика (от лат. lingua – язык + греч. didaktikos –поучительный). Общая 
теория обучения языку. Термин был введен в научный обиход акад. Н. М. Шанским в связи с 
разработкой проблем описания языка в учебных целях [12] - ya’ni til o‘rganishning umumiy 
nazariyasi. Bu termin ilmiy muomalaga akademik N. M. Shanskiy tomonidan ta'lim jarayonida tilni 
tavsiflash muammolarini ishlab chiqish maqsadida kiritilgan (tarjima o‘zimizniki). 
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4. Linguodidactics is a theory of language teaching, integration linguistics and didactics. 
Linguodidactics is a theoretical part of the methodology of teaching languages, which arose as a 
result of the integration of linguistics and methodology - ya’ni Lingvodidaktika – til o‘qitish 
nazariyasi bo‘lib, lingvistika va didaktikaning integratsiyasidir. Lingvodidaktika til oʻqitish 
metodologiyasining nazariy qismi boʻlib, tilshunoslik va metodologiyaning integratsiyalashuvi 
natijasida vujudga kelgan [10]. 

5. Linguodidactics is a practical linguistic science that takes into account both the 
teaching of a foreign language and the acquisition of a foreign language. Linguodidactics studies 
the general laws of language teaching, develops methods and tools for teaching a particular 
language depending on the didactic objectives, the influence of monolingualism (monolingualism) 
or bilingualism (bilingualism) on language learning and solves a number of related problems [3] - 
ya’ni lingvodidaktika amaliy tilshunoslik fani boʻlib, chet tili oʻqitish va oʻzlashtirish masalalarini 
qamrab oladi. Lingvodidaktika til oʻqitishning umumiy qonuniyatlarini oʻrganadi va didaktik 
maqsadlar, bir tillilik (monolingvallik) yoki ikki tillilik (bilingvallik)ning til oʻrganishga taʼsiridan kelib 
chiqqan holda muayyan tilni oʻrgatishning usul va vositalarini ishlab chiqadi va shu bilan bogʻliq 
qator muammolarni hal qiladi (tarjima o‘zimizniki).  

6. “The term “linguodidactics” is currently used to denote a discipline that studies the 
content, means and methods of teaching a native / non-native language” [11, 6]. This term was 
introduced by the Soviet linguist Nikolai Maksimovich Shansky in 1969. It was recognized as 
international in 1975. Linguodidactics is currently considered as one of the levels (along with 
methodology and technology) of language teaching methodology. It is a theoretical language 
teaching discipline that arose at the intersection of linguistics and didactics [2, 54-58]. - ya’ni 
lingvodidaktika termini ona tili/xorijiy tilni o‘qitishning mazmuni, vositalari va usullarini o‘rganadigan 
fan hisoblanadi. Bu termin 1969-yilda Sovet tilshunosi Nikolay Maksimovich Shanskiy tomonidan 
muomalaga kiritilgan va 1975-yilda xalqaro termin sifatida e'tirof etilgan. Hozirgi kunda 
lingvodidaktika til o‘qitish metodikasi darajalaridan biri sifatida qaralmoqda. Bu tilshunoslik va 
didaktika fanlarining kesishuvida paydo bo‘lgan til o‘qitish nazariyasidir (tarjima o‘zimizniki). 

XULOSA 
Lingvodidaktik tavsif tillarning oʻxshash va farqli tomonlarini oʻrganish, oʻrganilayotgan 

tilning mazmun va tuzilishini tahlil qilish va tilshunoslik hamda pedagogika kesishuvida yuzaga 
keladigan boshqa bir qator muammolarni oʻz ichiga oladi. Biroq, bu terminning mazmun va zarurati 
haqida mutaxassislar o‘rtasida yagona fikr yo‘q. Ba'zi olimlar lingvodidaktikani til o‘rgatishning 
nazariy va amaliy masalalari majmuini bildiruvchi va aslida metodika termini o‘rnida qo‘llaniladigan 
termin sifatida qabul qiladilar (N. M. Shanskiy, R. K. Minyar-Beloruchev). Boshqalar esa metodika 
va lingvodidaktika terminlarini sinonim sifatida qabul qiladilar. Yana boshqa guruh olimlar esa bu 
ikki terminni bir-biridan farqlashga va ularning har biri alohida mustaqil termin ekanligini asoslashga 
intiladilar (N. D. Galskova. L. V. Moskovkin) va mazkur yondashuv ko‘pchilik mutaxassislar 
tomonidan qo‘llab-quvvatlanmoqda. Lingvodidaktika til oʻqitishning umumiy nazariyasi bo‘lib, uning 
metodologik asosini ishlab chiqadi. Metodika esa muayyan tilni oʻziga xos sharoitlarda (xususiy 
metodika) oʻqitish jarayonini tavsiflaydi yoki tilni har qanday sharoitda oʻqitishning qonuniyatlarini 
(umumiy metodika) ochib beradi. Ikki termin orasidagi bu farqlarni qabul qilgan holda, biz til 
o‘qitishning nazariy asoslarini (mazmuni, maqsad va vazifalari, tamoyillari, usullari, vositalari, o‘quv 
jarayoni, tadqiqotlar haqidagi g‘oyalar hamda lingvodidaktikaning unga asos bo‘lgan fanlar bilan 
o‘zaro munosabati) va til o‘qitishning metodik asoslarini (til aspektlari va muayyan o‘qitish 
sharoitida nutq faoliyati turlarini o‘rgatish, o‘quv jarayonini tashkil etish, pedagog kasbiga bo‘lgan 
talablar) qamrab olgan til o‘qitishning lingvodidaktik asoslari haqida fikr yuritishimiz mumkin. 

Yuqoridagi tahlillardan lingvodidaktika terminining til o‘qitish va o‘zlashtirish nazariyasi  
hamda metodikaning mazkur nazariyaga asoslangan holda til o‘qitish jarayonini tashkil etuvchi fan 
ekanligini qayd etish mumkin.  
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